
Az írótól az olvasóig* •

A kézirat nyomdai előkészítése
A szerkesztőségi m unka után, sőt m ár 

•a képszerkesztéssel egy időben m egkez­
dődik  a könyv m űszaki előkészítése.

M iben áll a képszerkesztés?
A rendelkezésre álló papiros minősége 

és alakja, valam in t .a könyv eszmei 
m ondanivalója szabja meg a képszer­
kesztő teendőit. Ezekkel a tényezőkkel 
kell összehangolnia a m egrendelt kép­
anyagot: m ind a belső illusztrációkat,
m ind a  borítólapot.

A szép könyv előkészítésének m ásik 
fő szem pontja a m érték tartás. Nem sza­
bad megengedni, hogy kisebb jelentőségű 
m ű külső form ájában  többet sejtessen, 
m int am ennyit valóban nyújt. Gondolnia 
kell a képszerkesztőnek az anyag takaré­
kosságra is. Például az egészvászonkötés 
a lkalm azása nagyon meggondolandó, b ár 
esztétikailag a legkönnyebb megoldás. A 
pap ír minősége h a tá rt szab a mű grafi­
kai kivitelezésének. Nem alkalm azha­
tu n k  többszínű illusztrációt vagy részle­
tekben  gazdag rajzot félfam entes re­
génynyom ó papíron készült könyvben — 
csupán  m ellékletként nyomva, ez azon­
ban az előbb em líte tt m érték ta rtás 
h iányán  tú l komoly költséget jelent.

A szerkesztőségi m unka befejezése 
u tán  kezdődik a kézirat előkészítése a 
nyom ásra, azaz az úgynevezett »nyomda- 
é re tt kézirat« előállítása.” A kézirat elő­
készítő m unkája: a m űben szereplő ne­
vek azonosságának ellenőrzése, a szöveg 
egységesítése — az író stílusának  figye­
lem be vételével —, továbbá az írásm ód 
és ortográfia egyöntetűségének biztosí­
tása, a régies írásm ódok mai helyesírásra 
átü ltetése, a* szerkesztő vagy a szer­
kesztő bizottság u tasítá sa  szerint. U gyan­
csak ̂  a kéziratelőkészítő feladata a jegy­
ze te lj szótárak, szóm agyarázatok, a m ű­
ben szereplő évszámok, idézetek ellen­
őrzése a források alapján.

M indnyájan tud juk , m ilyen zavaró, ha 
egy név a mű elején m áskén t íródik, 
m in t a közepén vagy a végén. Ennek 
m egakadályozására a legjobb megoldás 
az volna, ha a teljes szöveget egy és 
ugyanaz a kézjratelőkészítő ellenőrizné, 
de különböző szerkesztési problém ák 
folytán sok esetben több m unka társ dol­
gozik a m űvön, különösen ha az nagy 
ívszám ú, Ilyen esetben a kézirátszer- 
kesztők szószedetet készítenék m inden 
vitás, eltérő  vagy tájszóról, am ely ol­

vasás közben felbukkan, s ezt aztán a 
kézirat (többi részén *• dolgozó m u n k a tá r­
sak  Iszószedetével összehasonlítják és 
egyeztetik.

Ugyanilyen fontos feladat a jegyzetek 
(lábjegyzetek stb.) készítése. Nemcsak 
a rra  kell törekedni, hogy a jegyzetek az 
olvasást m egkönnyítsék, hanem  a rra  is, 
hogy ne legyenek túlságosan bőbeszé­
dűek és a tipográfiai összhangot ne za­
varják . (Különösen tudom ányos m űvek 
szolgáltatnak elriasztó példát arra , hogy 
egy-egy oldal fele lábjegyzet.) Nagy 
gonddal végzi a  kéziratelőkészítő az idé­
zetek és utalások dátum - és szövegellen­
őrzését — a forrásm űvek alapján. K ü­
lönösen kell ügyelni akkor, ha külön­
böző szerzőktől, különböző korokból 
származó,, de egymáshoz hasonló idézete­
ket, u ta lásokat közlünk; ilyenkor a  leg­
parányibb figyelm etlenség is komoly za­
v art okozhat — elsősorban politikai m ü­
vekben.

A kéziratszabvány, helyesen, igen szi­
gorú és o ldalanként csak öt jav ítást en­
gedélyez. A kéziratelőkészítő csoport ve­
zetője á llap ítja  meg a kézirat nyom da- 
érettségét, és ha  ezt a kézirat nem  éri 
el, akkor javasla to t tesz a mű vágy 
egyes oldalak ú jragépelésére vagy szab­
vány szerinti á tragasztására.

I tt kell* m egem lítenünk a tipográfiai 
előkészítést is. Ez a betű típus kiválasz­
tásában, a tükörm éret (az oldal benyom ­
tato tt- felü letének m érete) m egállapítá­
sában vagy* egyéb, a nyom dának szóló 
u tasításban  áll.

Az előkészített kézirat a k iadóvállalat 
m űszaki osztályára kerül. A m űszaki 
szerkesztő összeveti a kézirat te rjedel­
mét, a nyomáshoz szükséges időt és a 
nyom dai kivitelezés egyéb tényezőit a 
nyom da kapacitásával. Ez a m unka soro­
zatok nyom ása esetén aránylag  könnyű, 
m ert já r t úton halad  és csupán a k iad­
ványok kivitelezésének azonosságát kell 
biztosítani. Az egyes kiadványok viszont 

. külön-külön tervezést igényelnek. Nincs 
két egyform a kézirat, nincs két egyform a 
könyv. A papír m inőségéhez alkalm az­
kodó b e tű fa jta  és nagyság, a tükör mé­
rete, a címek, fejezetek elhelyezése és 
m érete, a könyv fo rm átum a — m ind­
m ind külön p roblém ája a-m űszak i szer­
kesztőnek.

A tipográfiai előkészítés k ívánságait a

* E sorozatba — sorozatcím megjelölése nélkül — tartozott a februári számunkban megjelent 
* szü ‘etiik a regény« és márciusi számunkban »A kézirat a kiadónál* című' cikk. *A sorozatotiolytatjuk.
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m űszaki szerkesztőnek ellenőriznie kell, 
m ert a szigorú szabványok, a nyom dák 
még m a is igen Szegényes betűkészlete 
erősen korlátozza e kívánságok te ljesíté­
sét. A m űszaki szerkesztő szám ítja ki, 
m ilyen terjedelm ű lesz a m ár kinyom ­
ta to tt m ű; ez-is fontos tényező.

Közös feladata a ' képszerkesztőnek és 
a m űszaki szerkesztőnek az illusztrá­
ciók ízléses, rendszeres elhelyezése, ne­
hogy egyes helyeken túl zsúfoltan, m á­
su tt tú l ritkán  szerepeljenek- Az illuszt­
rációk m éretezése is lényeges. Sokszor 
fe le jtkezünk  el a képek »levegősségérőí«, 
m ert az illusztrációkról beszélve, gyak­
ran  igazán elm ondhatjuk, hogy kevesebb 
— több lenne. A szöveg közt elhelyezett 
illusztrációknak ugyanis nem  szabad za- 
vam iok  az olvasást — ellenkezőleg: elő 
kell segíteniök a szöveg m egértését, 
m in t a könyv m ondanivalója vizuális ki­
egészítésének. Ugyanígy kell ügyelni a 
m argóm éret helyességére, valam in t a  fe­
jezetek, címek, bekezdések világos, á t­
tekinthető, levégős elrendezésére.

Szerencsére m indinkább kiveszőben 
van  az a  hely telen  gyakorlat — eddig 
is ta lán  csak a  nyom dai adottságok 
kényszerítették  rá  a  k iadókat —, hogy 
szövegközti kiem eléseket szépirodalm i 
m űben félkövér b e tű típ u s . alkalm azásá­
val oldottak meg. Ez tarkává,, zavarossá 
teszi az oldalt, fárasztóvá az olvasást. Á 
legfontosabb szabály: semmivel se zár 
v a rju k  az olvasás folyam atosságát. így

Ilyen  szerzői korrektúra után nem  adható  
meg a nyom ási engedély; a szöveget újra  

kell szedni

nem  szabad hosszú sorokat ap ró  betűvel 
és ritk ítás  nélkül szedetni, m in t e rre  
tavaly, sajnálatos, példák akadtak . Az 
»élőfejek«, iniciálék, á  cím lap és az ún. 
»szennycímlap« m egtervezése u tán  a mű 
előkészítése befejezettnek tekinthető.

Ezután következik a m űszaki osztály­
nak  a nyom ással kapcsolatos m unkája.

A nyom da, általában  kétszer küld  kor­
rek tú rá t a m ár kiszedett műről. Egyszer 
ún. hasáblevonatot; am ely az utóbbi 
idők gyakorla ta szerint gyakran, m ár tör-* 
delt levonat, és egyszer a tu la jdonkép­
peni tö rde lt levonatot, am ely egyúttal 
im prim atú ráu l szolgál.* (Az im prim atúra 
azt jelenti, hogy a szerző jóváhagyja a 
szöveget, és jelzi, hogy a levonatban 
még ta lá lható  h ibák nyom dai jav ítása  
u tán  á  könyv nyomható.)

A szállítási szerződés értelm ében a 
nyom da hasáblevonatában ívenként leg­
feljebb 16 hiba lehet. Sajnos, ennek tíz­
szerese sem ritkaság. Komoly m unka há­
ru l tehá t a  könyvkiadó korrektoraira^ 
hogy kétszeri olvasással valam ennyi hi­
bát m egtalálják  és k ijavítsák . Ehhez já ­
ru l még a szerző jav ítása  és sokszor szö­
vegváltoztatása is, am ely m ár csak a m á­
sodik olvasáskor kerü l a ko rrek to r szeme 
elé. H a a változtatások m értéke vágj; a 
szövegben m arad t h ibák -száma nagyobb, 
akkor a kiadó* harm adik  levonatét is k é r  
a nyom dától és csak m egnyugtató ered­
m ény esetén ad ja  m eg a nyom ási enge­
délyt.

De előfordul az is, hogy a kiadó m ég a 
nyomógép indulása előtt ellenőrző ívet 
kér á nyom dától és szuperrevízió alá 
veszi a  kiadványt. Ezenkívül m inden 
kiadványból m inden esetben szem leívet 
kap a kiadó a nyom ás u tán , de m ég a 
könyv bekötése előtt és m ég egyszer el^ 
lenőrzi, nem  m arad t-e  á  szövegben é rte ­
lem zavaró, komoly sajtóhiba. Ha igen, 
akkor az ív vagy ívrész ú jranyom ásával 
vagy hibaigazító beragasztásával ja v ítja  
ki a hibát.

Színes képek esetén a  pontos m éretek  
m egadása, az elkészítési mód .és a rasz­
tersűrűség m eghatározása a lap ján  elké­
szített ’össznyom at rendszerin t nem  felel 
meg a kép eredeti színhatásának. A m ű­
szaki osztály feladata, hogy kellő szín­
érzékkel, a színek árnyala ti és adagolási 
skálájával a lehető legszínhűbb ered­
m ényt é rje  el.

Komoly problém át je len t a külső bo­
rító  m egrendelésekor az, hogy ekkor a 
kiadó még nem  ism eri a  könyv pontos 
ívszám át — tehá t a  vastagságát, s am i­
kor a könyv a kötészetbe kerül, a m eg­
rendelt borítólap m érete, a  »gerinc« szé­
lessége nem  megfelelő. H a előzetes pon­
tos szám ítás nem  végezhető,- akkor a 
legjobb, ha  a gerinc nyom ását m aga a
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kötészet végzi, m iután  a könyv vastag­
ságát a m ár fűzött példányok alap ján  
megm érte.

ÍNagy nehézséget okoz a kiadóiknak az, 
hogy a könyrvkötővászon sz/íínválasztéka 
nem  kielégítő. Hdálba tervez a  kiadó 
olyan borítót, am ely például bordó vá­
szonra nyom ható : használhata tlanná vá­
lik a klisé, m ert a  nyom da rak tá rá n  
csak kék vászon van. A m ikor a művész 
a borítót megtervezi, még nem foglal­
h a tju k  le* a  vásznat, hiszen m ég nem  
ad tu k  nyom dába a m űvet és am ikor le­
foglalhatnánk, a kellő vászon m ár kifo­
gyott a rak tárbó l. A kért orvoslás m ég 
m indig késik.

Komoly m unkát ad a  m űszaki osztály­
nak  a m űvek minőségi ellenőrzése az á t­
vételkor. A legújabb rendelkezések é rte l­
m ében m enetközi ellenőrzés a nyom dák­
ban nincs, a kiadó m űszaki ellenőre 
<aki eddig a  m űszaki szerkesztő és a  m ű­
szaki kivitelező fe lada tá t is ellátta) 
kénytelen a  m ár teljesen  elkészült, sőt 
becsomagolt könyvek közül szúrópróbá­
val m egejteni az ellenőrzést, a csoma­
golópapír m egrongálásával — a szűk ex- 
pedíciós helyiségben, a szállítástól, h a tá r­
időtől, kötbértől sürgetve —, m ert a  
nyom da, az előírásoktól eltérően, rend­
szerin t a hónap végén szállít, több kiad­
ványt egyszerre.

F a r k a s  I m r e

MAGYAR KÖNYVEK CSEH NYELVEN

Az. első m agyar könyv, amelyet cseh nyelven 
kiadtak, Kisfaludy Károly ^Szeget szeggel* című 
műve Volt, 1667-ben. Kisfaludyt Eötvös, Petőfi, 
Madách és Jókai könyvei követték. Jókaii műveiből 
a múlt század nyolcvanas évétől az első v ilág­
háborúig 26 kötetet fordítottak le cseh nyelvre. 
A második világháború vegéig a cseh olvasók a 
következő m agyar írókkal Isméi kedhettek meg: 
Mikszáth Kálmán, Molnár Ferenc, Móra Ferenc, 
Móricz Zsigniond, Szabó Dezső, Herc2eg- Ferenc 
és Balázs Béla. De megjelentek a cseh könyv­
piacon olyan kozmopolita írok is, mint; Köimendi 
Ferenc, M árair Sándor, Földes Jolán. Az első m a­
gyar könyv cseh ■ fordítása óta eltelt 88 év a latt 
összesen 104 szerző- 210 könyvét. adták ki.

A .cseh burzsoá köztársaság idejében és a fel­
szabadulást követő első években a lefordítandó 
művek kiválasztása a kapitalista könyvkiadótól 
függött. Csak így kei ülhettek kiadásra még 1945 
után is olyan müyek, mint Földes Jolán: A ha­
lászó macska .utcája; Szerb Antal: Pendragon le­
genda és Kaczér- Illés: Ikongó nem hal meg című 
könyve. Ezekben az években csak a Kommunista 
Párt kiadója adta ki a haladó m agyar írók m ű­
veit: Illés Béla, Balázs Béla egy-egy regényét és 
Lukács György: Nagy orosz realisták című köny- 
yét. A munkásosztály 1946-as győzelme után kiszé­
lesedtek a két Oiszág közötti 'kulturális kapcsola­
tok. Már 1949-ben megjelent Illés Béla: Kárpáti 
rapszódiája, amely azóta három kiadást ért el § 
a m agyar kiadványok között a legnagyobb példány- 
szám ú könyv.

1960-ben 13, 1951-ben 15 m agyarról cseh nyelvre 
fordított legény .jelent meg. 1952-ben 10 fordítás 
készült, azóta a cseh nyelvre fordított m agyar m ű­
vek száma évente 5—6-ban állapodott meg. A m a­
gyar könyvék kiválasztásánál azt a célt tartják 
szem előtt, hogy a cseh olvasó minél jobban meg­
ismerje a m agyar nép múltbeli szenvedéseit, küz­
delmeit és a ma problémáit, amelyek annyira ha­
sonlóak a cseh nép pioblómáihoz.

A Hortliy-korszakról és.' az azt megelőző kor­
szakról szóló müvek közül a következőket fordí­
tották le: Illés Béla: Kárpáti rapszódia, Darvas: 
Fekete kenyér, .Ilku Pá.1: Az osztály zéndülői, 
Szabó Pál.: Talpalatnyi föld, Vas Zoltán: Tizenhat 
év fegyházban. A második világháború alatti 
évék küzdelmeiről -és a felszabadulás idejéről a 
következő műveket fordították 'le: Balázs Ánn<a: 
Mire megjönnék a fecskék, Kossá István: A Duná­
tól a Donig, Illés Béla: Fegyvert s vitézt éneklek, 
A yígszínházi csata, Darvas: Város az ingoványon.

Aczél Tamás: A szabadság árnyékában. Rövidesen 
ide sorakozik rriég Karinthy Feienc: Budapesti ta ­
vasz című regénye is. A m agyar m últtal foglal­
kozó könyvek közül Gergely Sándor Dózsa triló­
giáját fordították le.

A szocializmus építését ábrázoló könyvek- közül 
lefordították: Balázs Anna: Névtelen hősök, Szabó 
Pál: Isten malmai, Moivay Gyula: Fekete föld. 
Nagy Sándor: Megbékélés, Egri Irén: A gyár fel­
ébred és Veres Péter: Próbatétel című művét. Két 
romániai- m agyar íió, Asztalos Sándor: Szél fuvat- 
lan nem indul és Kovács György: Foggal és kö­
römmel című regényét is lefordították. »Mély ba­
rázda* címmel készült egy noveliáskötet, amely­
ben Nagy Lajos, Rideg Sándor, Gergely Sándoi, 
Illyés Gyula, K arinthy' Ferenc és Boldizsár Iván 
írásai vannak. Népszerűek Illés Béla: Emberek 
vagyunk, Tűz Moszkva .alatt és Találkozások című 
írásai is.

A cseh kiadóvállalatok nagy figyelmét fordíta­
nak a magyai klasszikusok kiadására is. Még 
mielőtt Petői] válogatott verseinek igen díszes ki­
adása megjelent volna, 'kiadták Illyés Gyula Pe­
tőfi életrajzát és Révai József. Petőfiről, valamint 
Adyról írott tanulm ányát. Petőfi műveiből ieior- 
ditoiták még a Bolond. Istók és a János vitéz e l­
beszélő költeményeket is.

Adyt és József Attilát azonban nem ismerik még 
annyira, mint Petőfit. Ady verseiből csehül csak 
egy vékonyba kötetet adtak ki és József Attila, köl­
teményei is fordítóiuki a . várnak. Józseí. Jolán: A 
város peremén című könyve azonban már meg­
jelent.

A m agyar úri világot ábrázoló klasszikus művek, 
közül lefordították Fazekas Ludas -Matyiját, Mik­
száth ^Különös házasság«, Móricz »Üri muri* és. 
*Hét krajcár* című könyvét. Jókai »Rab Ráby«-ja 
az író halálának 50. évfordulójára jelent meg. A 
klasszikusok sorozatát tovább bővítik: Megjelent 
a »Boldog émber« és a. »Beszterce.ostiom a* követ­
kezik.

Drám airodalm unkat Háy Gyula »Az élet hídja* 
Úrbéri' Ernő ^Tűzkeresztség* és Sándor Kálmán 
»A harag napja* című drám ája képviseli. A Bánk- 
bánt most fordítják.

Meg kell emlékezni még a • legfontosabb politikai 
kiadványok főidításáról. Kiadták Rákosi: Váloga­
to tt cikkei-t, Révai József: Élni tudtunk a szabad­
sággal című könyvét és a .Rákosi-pert. (Kivonatos 
szöveg Mila Zadrazilová: M agyar művek cseh nyel­
ven című cikkébőj.)
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